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In einer Rede vor dem römischen Volk empfiehlt Cicero, dem bewährten Feldherrn Cn. Pompeius den Oberbefehl im Krieg gegen Mithridates zu übertragen.
Satis mihi1 multa verba fecisse videor1, quare esset hoc bellum necessarium, magnitudine periculosum;

restat, ut de imperatore ad id bellum deligendo dicendum sit.

Nunc vero est unus Cn.Pompeius, qui

       non modo eorum hominum, qui nunc sunt, gloriam,

       sed etiam antiquitatis memoriam2
virtute superarit.

Ego enim sic existimo 

        in summo imperatore quattuor has res inesse oportere:

        scientiam militaris, virtutem, auctoritatem, felicitatem.

Quis igitur hoc homines scientior3 umquam fuit?

Qui e ludo4 atque pueritiae disciplinis5 ad patris exercitum atque in militiae disciplinam6

profectus est;

qui extrema 7 pueritia miles in exercitu fuit summi imperatoris, 
      ineunte8 adulescentia maximi ipse exercitus imperator; 

qui saepius cum hoste conflixit, quam quisquam cum inimico concertavit,

      plura bella gessit, quam ceteri legerunt,

      plures provincias confecit9 quam alii concupiverunt.

1. mihi videor: ich meine

2. antiquitatis memoriam = gloriam maiorum

3. sciens (ergänze: rei militaris): erfahren in, etw.verstehen von

4. ludus: Vorschule

5. pueritiae disciplinae: Schule

6. militiae disciplina: praktische Unterweisung beim Militär

7. extrema: am Ende (von)

8. ineunte: zu Beginn (von etw.)
9. conficere: erobern
119 LW, Cicero De imperio Cn.Pompei, 27/28 gekürzt
